
�ನ� ಹೃದಯಸಮುದ�ದ
� 
�ೕನು �ಸ�ಗಳ��ೕ ಇಲ� 
ಮುತು�ರತ�ಗ� ಇ�, 
ಹುಡು  !ೕಡು! 
In the ocean of your heart  
there are not only fish and crocodiles 
but also, gems and pearls 
search and see! 
�ನ� 7ತ�ಭೂ�ಯ
� 
ಕಲು� ಮಣು<ಗಳ��ೕ ಇಲ� 
7ನ� ರನ�ಗ� ಇ� 
=ದ  !ೕಡು! 
In the earth of your mind 
there are not only rocks and soil 
but also, gold and precious stones 
explore and see! 
�ನ� ಮನದ @Aಣದ
� 
BCಣD ಕEೕರFಗಳ��ೕ ಇಲ� 
GವD ಮೂIJಯೂ ಮಡKL 
ಕMದು !ೕಡು!  
In the stone of your mind 
there is not only harshness and hardness 
but also, the divine idol 
cut it and see! 
�ನ� ಮIಯ ಮರOPQನ
� 
ಶುಷTತರುಮರಗಳ��ೕ ಇಲ� 
UಷVಫಲಗ� ಇ� 



ಅರY !ೕಡು! 
In the desert of your intellect 
there are not only dry trees 
but also, flowers 
search and look! 
�ನ� [ಳ [�ನ
� 
\ಡು\ YQಲುಗಳ��ೕ ಇಲ� 
ಇಂದ�^ಪ` ಇL  
ಕa<bದು !ೕಡು! = 01 
 
In the sky of your life 
there is not only thunder and lightning  
but also, a rainbow 
open your eyes and see! = 01 
 
  



ಈ ವನG ಮಂgರ 
ಆijk ಈijk 
ಈ ಮlಯ Yಂmರ 
ಆijk ಈijk 
ಈ ಮನದ nೕಂBರ 
ಆijk ಈijk 
ಆನಂದದವoರ 
ಆijk ಈijk 
ಒ�qಯದು ಎಲ�` 
ಆijk ಈijk 
sೕವನt u\tದು 
vijk wೕijk ! - 02 
 
In this forest, Mandara 
now and then 
In this house, decoration 
now and then 
Humming of this mind 
now and then 
Incarnation of bliss 
now and then 
Everything is good 
now and then 
Life goes on like this 
now and then! – 02 
 
ಆiಂದು ಈiಂದು ಹ�ಯ�ತ�b u� 



ಹ�ಸGರು ಮಧುರಸವ ನನ� jೕ� 
ಆijk ಈijk ಮುತ��ತ�b u� 
ಸು�ಯGರು ಪ�ಣಯ ರಸ jೕ� jೕ� 
ಅಹುದು, 
ಅ�ವವನು� �ೕmದರೂ ಸwY�ಳqಬಹುದು 
ಸಮೃG�ಯನು� ಸwY��qtLೕ ಕಷ�; 
ದುಃಖವನು� �ೕmದರೂ ಸwY�ಳqಬಹುದು, 
ಸುಖವನು� ಸwY��qtLೕ ಕಷ�; 
ಬಡತನವನು� �ೕmದರೂ ಸwY�ಳqಬಹುದು,  
ಒ�ತನವನು� ಸwY��qtLೕ ಕಷ�! - 03 
 
Give a drop now and then, its enough 
Never pour honey on me 
Caress me now and then, its enough 
Never pour love over and over 
Yes, 
Scarcity is somehow bearable,  
Prosperity is hard to bear; 
Sadness is somehow bearable,  
Happiness is hard to bear; 
Poverty is somehow bearable, 
Richness is hard to bear! – 03 
 
ಅ��ಂದು ಇ��ಂದು ಸುಂದರ ಮುಖ 
ಆK�� ಈK�� sೕವನ ಸುಖ 
ಆijk ಈijk Lೖ�ೕ ಕ� ಣ 
ಎ
��ೕ ಒಬ�ನ
 ಕ�o \ಣ 



ಅ��ಂದು ಇ��ಂದು 7ನ�ದ ಗ� 
�t�ೕ ಫ�ಯ
� 7ಂoಮ� 
ಇದು ಅ��ಂದು ಇ��ಂದು ��ೕIಯ  � 
ಆK�� ಈK�� [¡¢ =�! - 04 
 
A beautiful face, here and there 
Happiness of life, now and then 
A divine moment, now and then 
A poetic quality, Somewhere in someone 
A gold mine, Here and there 
In some Snake, a precious gem 
Resound of love, Here and there 
The price for life, Now and then! - 04  



§ೖಶವ�ಂGತು; 
'©ನು 
ೕª�ೕ�'  
[ಲD�ಂGತು; 
'©ನು  �ೕ«¬ೕ�' 
oರುಣD�ಂGತು; 
'©ನು ಒಲ�ನ ಉ�D�' 
®ಧJಕD�ಂGತು; 
'©ನು ಅನುಭವದ ಕಣು<ಮು^¯�' 
ವೃg�ಪD�ಂGತು; 
'©ನು ಭ �ಯ ಜಪ±�' 
ಜಗತು� ²K �ೕ¡ತು; 
'©ನು ಕತJವDದ ಯಜ³ ´�!' - 05 
 
Infancy says; 
'I love to play' 
Childhood says;  
'I am full of sport' 
Youthhood says;  
'I am a swing of love' 
Seniority says; 
'I am a hide and seek of experience' 
Old age says; 
'I am the rosary of devotion' 
World shoutingly says;  
'I am the sacrificial hall of duty!' – 05 
 
[ಳ ಕಡಲ
 ಮು�K ಮೂರು ಮುತ�ನು� ತಂL 



' �ೕಹ,  ೖರa, ಸಮF' ಎಂದು ಕbL! 
[ಳ ಬನದ
 IರುK ಮೂರು ಫಲಗಳ ತಂL 
'Gಟ, ¹ಲುt, ಒಲtಗ�' ಎಂದು ಒbL! 
[¡©ಗಸದ
� ಮೂರು ನಕ�ತ�ಗ�  
'ಒ
, ಒ
ಸು, ²Q ನ
' ಎಂದು �ಸರು; 
[ಳ �ಂ«ರದ
 ಮೂರು ರತ�ಗ�ಂಟು 
'l�º, ನಯ, ನಂ»º' ಗ�ಂದು ಉYರು. - 06 
 
In the ocean of life, I immersed and brought three pearls  
I called them 'Friendship, Tolerance, Equanimity' ''!  
In the garden of life, I roamed and brought three fruits 
I called them 'Truth, Beauty, Love'  
In the sky of life, there are three stars 
There names are 'Acceptance, Convincing, Enjoying together'  
In the treasury of life, there are three gems 
I say they are 'Remembrance, Gentleness, Faith.' – 06 
 
 
ಹೂt ಅರ�ತ�
GÁತು.... 
m¡ÂಂGತು -  
'ನನ¢ �ನ� ಗಂಧ =ೕ�' 
ಮಧುಕರlಂGತು -  
'ನನ¢ �ನ� ಮಧು =ೕ�' 
7M�ÂಂGತು -  
'ನನ¢ �ನ� ಮುತು� =ೕ�' 
 ರಣ�ಂGತು -  
'ನನ¢ �!�ಡl ªಸD =ೕ�' 



ಇಬ��ÂಂGತು -  
'ನನ¢ �ನ� ಸಂಗ =ೕ�' 
 ೕಟ�ಂGತು -  
'ನನ¢ �ನ�ನು� �btLೕ =ೕ�!' 
ಹೂ�ಂGತು -  
ಹುÃ�ದ ತ�V¢.... 
ಎ�� ಜನರನು� ತುÄ�i¡ಸ=ೕ�! 
ಇನು� ಬಹಳ Åತು� ಬದುಕ[ರದು! - 07 
 
Flower was blooming...  
Wind said -  
'I want your smell' 
Honey bee said -  
'I want your honey' 
Butterfly said -  
'I want your kiss' 
Rays  said -  
 'I want to dance with you' 
Dew said -  
'I want your company' 
Insect said -  
'I want to pierce you!' 
Flower said - 
For the mistake of being born... 
How many people I have to satisfy!  
I should not live long anymore! – 07 
 



ಎLಯ ಹೂ ಅರ¡ಹುದು ಮುQದು�ೕ ಮನದl� 
 ೕಟ �bಯುವ ಮುನ�, 
wಮ ಸು�ವ ಮುನ�! 
[� Èೕ©Kಹುದು [É ಸ� ±Q� 
ಮ�ಯು ಸು�ಯುವ ಮುನ�, 
ಹು� lbವ ಮುನ�! 
ಮನt ಮುo�Kಹುದು ನo�K ಧ�Y�ೕ 
YಂU Fbಯುವ ಮುನ�, 
ಅದು ಜ�ವ ಮುನ�! 
sೕವನt �bIಹುದು Lೕವ�ಂ ವರ®K 
ಸಫಲi¡ಸದ ¹l�, 
�ಫಲ®\ವ ಮುನ�! - 08 
 
Flower of the bosom has bloomed, wear it beloved 
before the insect pierces, 
before the snow falls! 
Life has become a honey, taste its sweetness 
before the rain pours down,  
before the worm gathers!  
Mind has become a pearl, wear it like a nose ring  
before the pearl oyster opens,  
before it slips! 
We got life as God's boon 
make it fruitful my Dear 
before it becomes a failure! – 08 
 
m¡ ಧೂ¡�ಡl ಆQಯೂ ಮ
ನ®\tGಲ�,  



ಸುಗಂಧ �ಗJಂಧ�ಡ�ದೂÁ ಕಂದುtGಲ�, �ಂದುtGಲ�; 
=ಂ  Yw ËLಯನು� ಸುಟು� Yw�\tGಲ�,  
ಕw ಕÃ�¢ ಸುಟು� ಕw�\tGಲ�; 
�ೕರು ��ಯನು� Ì�ದು Íನ�®\tGಲ�, ÎÈiಂಡು 
ಪ�ಸನ�®\tGಲ�; 
ಪೃÏÐ, @ದ Ñೕಂಕಲು �\PtGಲ�, ಮಸ�ಕವ���Yದb w\PtGಲ�; 
ಆBಶ =ಳ� ತು� ದb ನ
tGಲ�, 
ಕತ�� ಮುಸು ದb ಅಳಲುtGಲ�; 
�ೕನೂ ಈ ಪಂಚಭೂತಗ¡ಂದ�ೕ ಜ�kYರು�, 
�ೕlೕº ಮ
ನ®ಗ=ೕ�, Íನ�©ಗ=ೕ�, 
�ಗP=ೕ�, �ರಗ=ೕ�, ಅಳಲ=ೕ�, ಬಳಲ=ೕ�? - 09 
 
Air though plays with dust, doesn’t become dirty, 
though stays with good smell and bad smell, it does not brown or 
fade; 
Fire by burning sweet wood, does not become sweet, 
by burning bitter wood does not become bitter; 
Water by washing the dirt, does not become depressed,  
by worshipping does not become delighted; 
Earth, when feet touches it, it won't shrink,  
when prostrated, it doesn't expand; 
When sky is filled with light, it won't enjoy,  
when darkness is filled, it doesn't cry, 
You too are born from these five elements, 
why should you become dirty, depressed, 
shrink, lament, cry, suffer? – 09 
 



jಲ� jಲ�l Iೕಡು m¡Â 
�\P ತುÃಗಳ Fbಯ
 
jಲ� jಲ�l �ಟು� ¢ಳIÂ 
ಅ T Öಡನು Ìbಯ
 
jಲ� jಲ�l [×ೕ Øವನ 
ಎLಯ ಕದವದು Fbಯ
 
jಲ� jಲ�l ಒಳ¢ [ ಸಖ 
��ೕI jೖಯನು ಮು�ಯ
 
jಲ� jಲ�l ಅರ� sೕವನ 
¬ೕಲ Ëರಭ ಸು�ಯ
 
jಲ� jಲ�l ಅU V ಮರಣ� 
sೕಣJ ವಸನt ಸ�ಯ
 - 10 
 
 
Wind, you blow Slowly slowly 
Let the lips of bud open 
Girlfriend, you pound slowly slowly 
Let the rice leave its husk 
Youthhood, you come slowly slowly 
Let the bosom's lock be opened 
Friend, you come in slowly slowly 
Let the love break the body 
Life, you bloom slowly slowly 
Let the fragrance of character flow 
Death, you embrace slowly slowly  
Let the old and worn out dress go away – 10 
 



 
ಒ�ಯ ಉ�: 
“©ನು ಅಡು¢ ±ಡಬ�� 
=ಳಕನು� �ೕಡªb.” 
ಒ�ಯ jೕ
ನ Gೕಪ: 
“©ನು =ಳಕನು� »ೕರಬ��, 
ಅಡು¢ ±ಡªb.” 
ಗೃw�: 
“ನನ¢ ಅಡು¢ ±ಡುವ ಉ�ಯೂ =ೕ� 
=ಳ� �ೕಡುವ Gೕಪ` =ೕ�." - 11 
 
Fire of a stove says: 
"I can cook,  
but I can't give light." 
Lamp on the stove says: 
“I can give light,  
but I can't cook.” 
Housewife says: 
"I want fire that cooks 
and lamp that gives light." – 11 
 
=�tದದು ಭೂ�\ಣ 
=�ದು =ಳB\tL [ಳ\ಣt 
��tದದು »ೕಜ\ಣ 
=�ದು ಸ��\tL Bಳ\ಣt 
ಉ�tದದು ಅK�\ಣ 
ಉ�ದು =ಳB\tL ÜDೕI\ಣt 



ಸ�ಯಹುದು ನುQಯ \ಣ 
ಸ�ಯು =ಳB\tL Kೕತ\ಣt! - 12 
 
The nature of earth is to produce 
The nature of life is to grow and become light 
The nature of seed is to sprout 
The nature of grain is to grow and become sweet 
The nature of fire is to burn 
The nature of radiance is to burn and become light 
The nature of speech is to be sweetful 
The nature of song is to be sweetful and to enlighten! – 12 
 
ºಳಗಣ lಲದತ� IರuTರÎಣJ ದೃÄ� ತೂ� ನುQÉತು wಮ¬ಖರ: 
“lಲ�, �ನ� ಮ�<ನ jೖÉಂದ ದೂರ�ರು�lಂLೕ ©��� 
ಪ�ಶುದ�©K ಉ¡Gರು�. ನನ�
� ಹುಡು ದರೂ Bಣದು ಮಣ< 
ಕಣÝಂದು. ©ನು ಸಂÎಣJ ಶುದ�” 
jತ�¢ ಉತ�ರ�I�ತು ಮಣು<: 
“�jk =ೕಡ; ಹಮುk =ೕಡ wಮ�, ನನ¢ =ೕº�Ygಗ ಕರK ಹ�ದು 
ಬಂದು ನನ� jೖ ÌಯÞ�ಂLೕ �ೕನ
�ರು�! ಹ�ದು ಬರಲು 
ಹ\ßಗ�ಂLೕ ಹರ �ನ�ನು� ಎತ�ರದ
��YgÁl, »�k�ಂದ 
»ೕಗ�ಂದಲ�!” - 13 
 
Giving a disregarding look at the ground below, Snow peeked 
mountain said: 
"Earth, I remain so pure that I am far away from your sand 
body. Even if you search in me, you can't find a speck of dust, I 
am complete and pure"  



Softly sand said: 
“Don't be proud; Don't be arrogant, you are there to melt and 
flow me when I need you! Lord Shiva has placed you high, so 
that you are light enough to flow away, not to showoff !” – 13 
 
jೕ� ಮರ ಚ
Yದb 
ಚ
ಪ ಚಂಚಲ àÂ 
�ನ¢ ಗI¬ೕಲFಯ ಗವJ =ೕಡ! 
ಪ�ದು ಸೂಯJನ Fೕಜ 
=ಳ\Iಹ ಉಡುßಜ 
FೕಜYÐ ©lಂದು ²ವJ =ೕಡ! 
ºೕ¡ದಷ�ನು �ೕ¡ 
ಜನ ತ�ಪ ಅರK¡ 
©ನು ಪಂQತವ TÂಂದುಬ�=ೕಡ! 
ಮ�ಯ �ೕರನು �ಂಡು 
ಸು�Y ನನ�GLಂದು 
ಮರ� ಮರ�ಯ�ಂತು ತಬ�=ೕಡ! - 14 
 
Shadow, your fickle movement  
is happening only because of tree 
don't have the pride of movement ! 
Moon, you are shining because of  
borrowed brightness from the Sun 
don't feel proud that, I am bright !  
Parrot, you satisfy people  
by repeating what you heard  
don't ever think that I'm a scholar! 



Tree, you have taken water from rain,  
later showering it as yours 
never hug the forgetfulness ! – 14 
 
�ೕಡಗ�, 
�ಮk jೖ =ಳKY�ಳqಲು ಇನ-ಶ¬ಗಳ jೖ ಮುಸು�ವ ಅಗತD�
�L? 
ದೂರದ
�ದೂÁ BಂI ಪ�ಯಬಹುದು �ಮk Bಯಗ� ರ�ಶ¬ರ¬kಗ¡ಂದ. 
ರ�ಶ¬ಗಳl�ೕ ಮb±Q �ೕt �ಂತb �ಮ¢ �7¯ನ ªಭ�ೕನೂ ಇಲ�. 
ಜಗº =ಳ� uಲg\ತ�L. ಜಗº ಕತ�� ಕ�ದರೂ ಕ�ಯ
, ©t 
ರ�ಶ¬ಗಳl�ೕ ಮb±ಡಬ���ಂಬುದನು� Ìೕರುವ ಹ®Dಸ� �ಮ¢? 
Ìೕ��, ಎ�� Åತು� Ìೕರು�� ! - 15 
 
Clouds, 
To brighten your face, why you have to cover Sun and Moon? 
Even from a distance, your bodies can shine from Sun and Moon. 
If you stand hiding the Sun and Moon, you will not gain much. 
World will not get enough light. Do you have a habit of showing 
up the world that we can hide the Sun and Moon, let the world 
fade to darkness. Show up, how long you'll show up ! – 15 
 
ºಡು Kಹt ನೂರು g�, ಒಳIiಂL g�.  
ಸು¡qKಹt ನೂರು g�, ಸತD�ಂL g�.  
ಬುG�Kಹt ನೂರು g�, ಹೃದಯ�ಂL g�.  
ಕಮJ ಹt ನೂರು g�, ಧಮJ�ಂL g�! - 16 
 
There are hundred paths to evil,  
For good, there is only single path.  



There are hundred paths to untruth,  
For truth, there is only single path.  
There are hundred paths to mind,  
For heart, there is only single path.  
There are hundred paths to deed,  
For righteousness, there is only single path! – 16 
 
ಸುಟ� ಸಗ� ಶುದ�®K ಭಸk®\ತ�L; 
ಸುಟ� ಅGರು ಶುದ�®K áತು®\ತ�L; 
ಸುಟ� ಗಂಧದ ¹ºT Å¢�K ಮಗಮKಸುತ�L; 
ಸುಟ� ಕಣಕ ಪಕÐ®K ×Ã��\ತ�L; 
ಸುಡು �ನ� ದು\Jಣವ -  
ಸುಟ� ದು\Jಣ ಶುದ�®K ಸದುPಣ®\ತ�L; 
ಸುಡು �ನ� ಕಮJವ -  
ಸುಟ� ಕಮJ �ಮJಲ®K ಧಮJ®\ತ�L; 
ಸುಡು �ನ� ಹಮುk »ಮುkಗಳ -  
ಸುಟ� ಹಮುk ಶುದ�®K ¬ವ®\ತ�L! - 17 
 
Burnt cow dung gets purified and becomes holy ash;  
Burnt ore gets purified and becomes metal; 
Burnt sandalwood turns into fragrance; 
Burnt dough becomes bread; 
Burn your vice -  
Burnt vice gets purified and becomes virtue;  
Burn your karma -  
Burnt karma gets purified and becomes righteousness; 
Burn your ego -  



Burnt ego gets purified and becomes Shiva! - 17 
 
uಗರG âೕಗJbವ =ಟ�ದbಗಳ Yಟು� 
´ಂತ®ಗ
 �l¢ ಕಡ
ನ��. 
ಮರುಭೂ��ಳ¢ದÁ »ರುm¡ಗಳ ರಭಸ 
ಆ� Åೕಗ
 ಮರ�mQನ��.  
�ೕಡದ
 ãಡುãQಪ \ಡು\ಗಳ ಅಬ�ರt 
ಅಡಗ�ೖ \ಡುmQ �ೕಡದ��.  
ಹೃದಯದ
 Å�ÁQ ಆ§ಗ� ×ೕಷಗ� 
ಶಮನ®ಗ
 �l¢ ಹೃದಯದ�� ! - 18 
 
Let the anger of loud sounded huge rocks in the ocean,  
calm down at last in the ocean itself. 
Let the raging of the storms in the desert,  
subside in the desert itself. 
Let the rumble of thunder in the cloud,  
disappear after rumbling in the cloud itself.  
Let the conflict of hopes and desires in the heart,  
appeased at last in the heart itself! – 18 
 
ಹೂ� - 
�ೕನೂ ಮ�<ನ
� ಹುÃ� ಬಂL,  
©ನೂ ಮ�<ನ
� ಹುÃ� ಬಂL,  
�ೕನು ಸಂಗಡ ಸುಗಂಧ ತಂL, 
©ನು Lೕಹದ ದುಗJಂಧ ತಂL, 
�ೕನು ಮಧುರ ಮಧು ತಂL, 
©ನು �ಷಯದ �ಷ ತಂL, 



�ೕನು ಅಮೃತ»ಂದು ತಂL, 
©ನು  �ೕದ»ಂದು ತಂL, 
�ೕನು �ಂGಲ�ದ ಅಂದ ¹ಂದ ತಂL,  
©ನು �^�Yದb ಹುರು¡ಲ�ದ ¹ಲುt ¹ಂದ ತಂL!  
�ನ� äakಯನು� �ೕಡªb� ನನಗೂ? 
ಕ�Â -  
ಈ v� Åೕ\ವ ËರಭBTK ಏº vbೖಸು�? 
�ನ� ಸgæವ ಸುಗಂಧವನು� ನಂಬು - ಅದು ಕªVಂತರ uçÉ! 
ಈ ಕರK Åೕ\ವ ಮಧು�mK ಏº �ರ\�? 
�ನ� è�ೕಮಮಧುವನು� ನಂಬು - ಅದು ಅಜರ, ಅಮರ! 
ಈ ಬತು�ವ »ಂದು�mK ಏº ಮರು\�? 
�ನ� �^ರ»ಂದುಗಳನು� ನಂಬು - ಅt ಅಕ�ಯ!  
ಈ ಒಣK ಉದುರುವ ಅಂದ¹ಂದºTೕº ಆ  ಪಡು�? 
�ನ� ಮನದ ¹ಲುವನು� ಅರ¡Y�ೕ - ಅದು ಅ�©¬ ? - 19 
 
Flower - 
You too were born in the soil, 
I too was born in the same soil,  
You brought fragrance,  
I brought foul smell of body with me,  
You brought sweet honey,  
I brought poison of sense objects with me,  
You brought drop of nectar,  
I brought drop of sweat with me,  
You brought flawless beauty,  
If I inquire, I brought useless beauty with me! 
Can't you give me your wisdom? 



Poet -  
Why do you wish for this flyaway fragrance ? 
Believe in the fragrance of your goodness - it is eternal! 
Why do you mourn for this melting honey? 
Trust your honey of love - it is not subject to old age and it is 
immortal! 
Why grieve for this drying drops? 
Believe in your thoughtful drops - they are inexhaustible! 
Why do you desire for this dry and falling beauty? 
Bloom the beauty of your mind - is it imperishable? – 19 
 
�ೕ��ಂದುಂéದ  ಲುಬನು 
�ೕ�!� Ì�ವಂದG 
lಟ� ಮುಳqನು ಮF� ಮುêq� 
ÅರL¢ದು ಕ�ವಂದG 
ಮನದ  ಲುಬನು ಮನ��ೕ Ì� 
ಮನದ ಮುಳqನು ಮನ��  ತು� ಕ�!  
ಮನ�ಳ¢ =¡ ೖ 
ಮನದ ¹ಲು�ನ Y� =�! - 20 
 
 
Corrosion caused because of water 
is cleaned through water alone 
When thorn is pricked, we use 
sharper thorn to remove it 
Clean the corrosion of mind in mind itself 
Remove the thorn of mind in mind itself ! 



Grow the beautiful rich crop  
of mind in mind itself! – 20 
 
 
“ಪಂಜರದ
�ರು ಹ T, 
�ನ¢ ಇದÁ
�Âೕ vಲು-ಹಣು< ಒದKಸು�” 
"ನನ¢ vರುವ uÐತಂತì�ಲ�Gb 
ಏ��Á�ೕನು ಎ!��ಯ?” 
“vmದb  �ೕ¹íÉಂದ ಸÐಚíಂದ®K vರು, 
ÅM�¢ ಆvರ ºೕಳ=ೕಡ!” 
"ÅM�KಕTGದÁb ©ನು vರುವ ಬದಲು 
ನನ� ಹರಣ vರುtದು ಎ!��ಯ!" 
“ಎರಡೂ ಒjk¢ೕ ಎ
� Y�Ttt ಹ T?” 
"�ನ� ಒ�ತನ�ಲ�ದ
� - ನನ� ಗೂQನ
�!” - 21 
 
"Stay in a cage, Hey Bird, 
I will provide milk and fruit, there itself" 
"If I don't have the freedom to fly? 
What is the use of having everything" 
"Then fly freely as you wish, 
don't ask for the food!" 
"If you won't provide food,  instead of me flying 
my life will flyaway, Oh Owner!" 
“Where can you find both at once Oh Bird?” 
“Where your ownership is not there — in my nest!” – 21 
 
�ರು ಅwತರು �ನ¢ ಈ ಮೂವ×ಳ¢ ? 



�ೕ�ತ� ಕಸ ನುಂK ರಸವ�ೕಯುವ ಮï<? 
=ಂ �� ಸುಟು� ಅಲಂBರ®\ವ Å!�? 
[ಳ ಹಣF��a<�K ಉ�ಯುವ �ï<? 
�ರು ಅwತರು �ನ¢ ಈ ಮೂವ×ಳ¢? 
@�ಣLೕವನ u  ಸಲಹುIಹ ತನುÝ? 
ಮೂ�ೕಕ��ಯನl ಮಡK��qವ ಮನÝ? 
ತನ��ತ�ನD�¢ wತ�ೕವ ಧನÝ? - 22 
 
Who is unfavourable to you among these three? 
Is it the Mud which is giving food by swallowing the  garbage 
which you have thrown?  
Is it the ornamental Gold which burns itself in fire?  
Is she a Woman who is burning in the earthen pot of life by 
becoming an oil?  
Who is unfavourable to you among these three? 
Is it the Body which is looking after the vital air?  
Is it the Mind which keeps the lord of three worlds?  
Is it the Money which favours whoever gives it? - 22  



ನನ��ಂಬ �^ರಗಳನು� �ೕQ 
�ನ�ವರ  ೕ� ±ಡªbನು ತಂL,  
ನನ¢ ಆ �ೕಗDFÉಲ�!  
ನನ� �Bರಗಳl�ೕ ಅ�Jಸು�!  
ಅtಗ¡ಂದ ಇ©�ವ ಉಪBರ®ಗGದÁರೂ 
ಪ�vರBTK ಪ�®Gಗಳನು�, Uರುðೕತ�ಮರನು� 
è�ೕ�ಸಬಲು�t ಅt! 
ಇLೕನು ಸಣ<  ೕ�Â? - 23 
 
Father! I can't serve by giving  
my ideas to your people,  
I don't have that ability! 
I offer my deformities! 
Even, if they do not do any more good,  
they definitely provide reliefs  
by inspiring the prophets and great saints.  
Is this a small service? – 23 
 
ಈ ಬ¢ಯ =ಂmಡನು� =ದ  !ೕಡು��? 
ºದ�ದb ºೖ¢ ಬರುtt- 
=l�ಲುt, ತ�ಬುರು�, »Q ಎಲುt!  
'jೕ
ನ �ೕಹದ ÅGº Åೕ¢ 
ಎ�ತು ñೕಕರ �ಜF'! ಎಂ=�?  
'Å��ನ ಹ�®ಣ�¡ದÁರೂ 
ಎ�ತುಗ� ಸತDF!' ಎಂ=�? 
òದು- 
ಕಣ< �ೕbೖಸುವ �ೕ
kಂ7©¹ 



ಪ�ಳಯಕರ �ದುD©k
! 
ಈ ತರಲ Fbಗಳ ಲ
ತ ªಸDದ wಂL 
I�ಂKಲ �ೕಂಗಳ ರುದ� ನೃತD! 
ಈ ಸುರñತ ಸುಮಮಂಜ�ಯ wಂL 
ÎತT�ಸುವ BಳಸಪJ! 
ಅಂFÂೕ �ಜº ÑಬKನ ÅGº! 
ಅGಲ�Gb ಭಯG ನಡುKೕತು ಬದುº ! - 24 
 
Do you dare to discover this kind of a burnt forest? 
If you scratch it, you'll get-  
spine, skull, spare bones!  
Do you say 'When the cover of infatuation goes'  
What a terrible reality?' 
Do you say 'Even though these are in a golden plate 
What terrific truth it is!' 
Yes- 
Beyond the eye-catching lightning lightning 
Destructive electricity !  
Behind the graceful dance of these waves 
The dreadful dance of sharks and whales!  
Behind the fragrant bunch of flowers  
Hissing black snake! 
Similarly, the truth is covered  beautifully !  
If not so, life will end up in fear! – 24 
 
ವನóೕ- 



“±Kಯ Ñೕಂ �ಂದ �ಗ [Q, jೖ ಸು T, ಒಳÅರ\ ಬ�gK 
[É�ಡುತ�
ದÁ ನನ¢ ನವØವನ®K ಬಂL ವಸಂತ! �ನ� 
ಸVಶJ±ತ�Gಂದ ಪಲ�ವ-Uಲಕ ಪ�L. ಕಂ�ನ ಕಂಪನ ಪ�L, 
ಹೂiಂಚಲ ×ೕ±ಂಚನ ಪ�L! �ನ¢�ತು ಋ� ©ನು!” 
ವಸಂತßಜ- 
“ವನóೕ, ©ನು �ೕ�ರುವ
�¢ ±ತ� ಬರ
ಲ�- ಜಗದಗಲ²T 
ಮುKಲಗಲ²T ಹ»� ಹರQL. ಆದರೂ ಉ¡Lಲ� ಕ�¢ ಅBಯ©KÂೕ, 
ಅರೂಪ©KÂೕ, ಅä³ ತ©KÂೕ ಉ¡Gರು�! �ನ� ಸಂಸಗJ ಪ�gಗ 
±ತ� ©ನೂ ಸBಯ©L, ಸರೂ��L, ಸುರೂ��L! Bರಣ 
©ನು �ನ¢ ಎaÉಲ�ದ�� ಋ�!” 
Vanasree- 
"By the arrival of Fall my face faded, my body became dry, my 
inside and outside were drained ! You came as youth, hey Spring! 
By your touch itself I was delighted with shoots. I got a vibration 
of fragrance, I got a bouquet of excitement! I owe you a lot!” 
King of Spring- 
"Vanashri, I did not come only to your place - I pervaded all 
over the world till the sky. However, I remained invisible, 
formless, and unknown towards everything else! Only when I got 
your companionship, I got a body and form, I became beautiful ! 
Because of that I alone owe you so much!” 
ಜಗ� Lೕ\ಲ sೕವ Lೕವನು 
sೕವನ� ಆßಧl 
ಹಗಲು Gೕಪt ßI� ಅಕ� F 
¢ೖದುLಲ�t uಧl 
��ೕI ತು��ವ ಮlÂ ಸÐಗJt 
��ೕIಪb LೕವFಗ� 



ಘನತರt mಹJಸçø �ೕಗt 
��ೕIYb ದಂಪIಗ� - 26 
 
World is Temple, Being is God 
Life itself is a worship. 
Day is lamp, Night is sacred grain 
Whatever done is an achievement 
Heaven is home of full love 
Loved ones are gods 
When couple live lovingly 
Household life is higher yoga – 26 
 
'ಅlೕಕ, ಅlೕಕ', ಎಂದ ಪ�ಕೃIÎಜಕ- 
²ದಲ !ೕQ; 
'ಎರಡು, ಎರಡು', ಎಂದ LೖI- 
=ೖತಲ !ೕQ; 
'ಏಕ, ಏಕ,' ಎಂದ ಅLÐùI- 
ತುರುಬು !ೕQ, 
'ಎರúೕ, ಒಂ�ೕ- llವ ಮನ ಒಂದು,  
�ಜ ಒಂದು' ಎಂದ ಭಕ�- 
ತ�ಯ !ೕQ! - 27 
 
'Many, Many', said the Nature worshipper - 
looking at the hair ; 
'Two, Two', said the Dualist - 
looking at the parted of hair; 
'One, One,' said the Non dualist -  



looking at the knot of the hair ; 
'Let it be Two or One - but remembering Mind is one,  
indeed one' said the Devotee -  
looking at the head! – 27 
 
u�ßರು UಷVäI 
ಗಂಧ ±ತ� ಒಂL 
u�ßರು ರಮD ವಸು� 
ಅಂದ ±ತ� ಒಂL 
u�ßರು ಉ�ವ ವಸು� 
ಬೂG ±ತ� ಒಂL 
u�ßರು �ನ� ©ಮ 
vG±ತ� ಒಂL  
u�ßರು �ನ� ಅ�ಯು 
Yಂಧು ±ತ� ಒಂL 
ಒಂದು ಒ�Â ಮೂ× ನೂ× 
ಒಂದು ±ತ� ಒಂL - 28 
 
Thousands of floral familes 
But, fragrance is one only 
Thousands of delightful things 
But, beauty is one only 
Thousands of fiery things 
But, ashes is one only 
Thousands are your names 
But, path is one only 
Thousands are your waves 



But, ocean is one only 
If one is broken it may be three or hundred 
But, one is one only – 28 
 
=ೕರು ಮರºT- 
"�ನ� �ರವನು� Åತು�, �ನ¢ uರಜನಕವ��ತು�, ��ಗೂ 
io�ಗದಂF ಇLÁೕ� ©t- =ೕರುಗ�". 
ಮರ =ೕ�¢- 
"ಚ¡, ಮ�, m¡, »Yಲುಗಳl�ಲ�, �ಡ
 �ಡುiೕಲುಗಳl�ಲ� ©lೕ 
ಸwY�ಂಡು �ಮ¢ !ೕ®ಗದಂF !ೕQ��qತ�
LÁೕl. ನನ�ನು� 
ಕQ�ಯÁರೂ �ೕ®ದರೂ ಉ¡ದು, ವಂಶ ಉಳಸ�ಂಬ ಆ Éಂದ ಎಲ� 
º�ೕಶಗಳನೂ� ಸwY�ಂಡು ಬದು LÁೕl.” 
Root to tree- 
"Carrying your weight, we are providing you nitrogen, we the 
roots are   living not knowing to anyone". 
Tree to root- 
"I am bearing all the cold, rain, wind, sun, axe, sickle and make 
sure that you don't get hurt. Even if someone cut me off and 
take away, I have endured all the hardships with the desire to 
inherit the family." 
=ೕರು �ೕರುಂಡb uಲL? 
ಎ� ಎ�¢ �ೕರೂಡುವ �ಫª�ಸ�ೕº, ವDಥJ ಪ�ಶ�ಮ�ೕº ?  
=ೕ�¢ Yw�ೕರl�b, jೕ� Yw�ದ 
ಫಲ �bIೕತು! ಎb, ಎb, �ೕರlb!  
�ರು ಎbವವರು? =ೕb, �ೕl ಹುಡು �ೕ 
�ನ� �ೕರನು�! ಇ¡, ಆಳºT ಇ¡;  
ಮು�\, ಇ�ಯ
� ಮು�\! ಅ
�,  



wೕರು uರವನು�; ಆ uರವl�ೕ jೕ�ೕ�ಸು! 
ಫ
ಸಲದು ಅ
�, Åಸ ಯುಗ ವೃಕ� ºT ಇಂಥ ರಸವತüಲ 
»ಟ�b ಅದನು� ಸ�ವ sೕವಪ �ಯ �ಗDºT ಎaಯುಂM ? - 29 
 
Is it not enough to water the roots? 
Why the effort to water the leaves, why the effort in vain?  
Pour fresh water at the roots, above sweeter 
fruits you may get! Pour, Pour, Pour water!  
Who will pour? Oh Root, you find  
your water! Descend, descend to the depths; 
Drown, drown in the earth! There,  
suck the essence; Raise that essence to the top! 
Let it fructify there, this juicy fruit for the tree of new era 
If we leave that, is there a match for the being which enjoys 
that? – 29 
 
»ರುm¡ÂgÁಗ ಮರ ಮು�ದು »gÁt 
ಒರK»ಡು ಹುª�K ಇ�ಯ Ì�ಯ
� 
YQ�ರK Å�Áಗ K�-¬ಖರ YQgt 
ಹರOK ಹ� Ìbಯ ತಂU ಮQಲ
�! - 30 
 
 
When there is a storm, the trees will breakdown 
therefore lie down as grass in the lap of earth 
When the lightning strucks the hill-top will burst 
therefore flow as pebble in the cool lap of stream! – 30 
 



 
ಹೂt »ೕಜºT - 
'ಒಂgದ �ನ�
� ಹಲ®K 
ಮೂQL - ನೂßರು ಎಸOK.' 
ಹಣು< ಹೂ�¢ - 
'ಅlೕಕ®ದ �ನ�
� ಏಕ®K 
ಒಡಮೂQL - ಏಕ ರಸ®K.' 
»ೕಜ ಹ�<¢ - 
'�!�ಡ�¡ರುವ ನ!�ಡ
ನ
� �ಕTºT YಕTದ��  
ಹೂt ಹಣು<ಗ� ಅಡK� - ಒಡಮೂಡುವ ಸ©�ಹದ
� !' 
* 
ಅರ¡ತು ಹೂ - ಸು¡m¡ಯ ಕಚ�¡¢ ; 
ಅರ¡ತು Üೕಳ - BಯÁ ಹಂ7ನ jೕ� ; 
ಅರಳದು ಮನ - ಉ�¢ m¡ಯ ಸು¡¢ ! 
ಬರ
LÂೕ ಅದನು ಅರ¡ಪ ಗ¡¢ ? - 31 
 
Flower to seed - 
'You were one, I came 
as many - with hundreds of petals.' 
Fruit to flower - 
'You were many, I came  
as one - only one juice.' 
Seed to fruit - 
'I who is staying in your body has uncountable number  
of flowers and fruits - which are ready to burst!' 
* 
Flower bloomed - to the whirlwind's tickling ; 



Corn bloomed - on the hot frying pan ;  
Mind won't bloom - for the hotness or whirlwind !  
Will that moment of blooming ever come ? – 31 
 
ಹþ<ಗGಹ ಹೂ� ಸþ<ಗGರು ಮನG 
ಮþ<K ÅೕಗLೕ ಹಣು< ²ಡ? 
ಬಣ<�ಲ�ದ ಹೂ� Íನ�®\�Âೕº 
ಮþ<ಗGರುtL ಬಣ< ²ಡ? 
ಮುo�ಗGಹ ಹ�Â ವDಥJ �ರ\�Âೕº 
ಮುÌ��ದು =bಯL ಮಣ< �l¢ ? 
�ಸßಗGಹ sೕ� ಬಸವ¡ಸGರು ಮನG 
�ಸk�IಯನಪVL �ಸರು �l¢ ? - 32 
 
Hey! Flower! don't feel sad for not bearing a fruit 
Don't you know, fruit also one day becomes soil ? 
Hey! Flower! never be depressed for not having a colour 
Don't you know, colour also one day becomes soil ? 
Hey! Raindrop! why unnecessary distress for not becoming a pearl  
Don't you know, pearl also one day breaks and at last becomes 
soil ? 
Hey! Being! never become weak in mind for not becoming 
popular  
Don't you know, popularity will also be forgotten one day ? – 
32 
 
ಕಸೂ�� ಮೃಗ - 



"©lಂಥ =UV ಕಸೂ�� ನನ� ©ñಯ
�Âೕ ಇದÁರೂ ಇl�
��ೕ 
ಇರ=ೕºಂದು ಅಡ� ಅಡ� ಅ�L! 
ಮನುಜ- 
'�ನKಂತ =U V ©�
�LÁೕl, ಈ ಮೃಣkಯದ
�Âೕ 7ನkಯ�ದÁರೂ 
ಅವ�mK º� ೕತ� IೕಥJಗಳl�ª� ಅ�ದು ಬಂL!' - 33 
 
Musk deer- 
"How much stupid I was, musk was in my navel, I searched in 
many forests thinking that somewhere else it exists! 
Man - 
'I am much more stupid than you, even though there is Chinmaya 
(Pure Consciousness ) in this Mrunmaya (Muddy body), I have 
searched him in all the holy places and holy shrines !' – 33 
 
�ವ Lೕ\ಲವನು� ÅಕTರೂ Åೕದಂಥ 
[K�ಳKಂದ�ೕ ಬರ=ೕ� Åರ¢ 
Lೕಹ�ಟ�ವbಲ� Lೕಹ Ìಟ�ವßK  
ಮF� ಬರ�ೕ=ೕ� ಜನ�»ಡ ಧb¢ 
�ೕ�ನ� ಹುÃ�ಯೂ �ೕ�ನ� ಮರಣt  
�ೕ�ನ� Åಸಹುಟು� �ೕರ Fb¢ 
ಎ��
� ಸುI�ದರು ಎ��
� ಹ�ದರೂ  
uಗರ� uಯುಜDuçನ Ìb¢ - 34 
 
No matter which temple you enter, 
you have to come out through the same door 
All those who had a body must come 
back to the crowded earth with a body 



Birth in water, death in water,  
rebirth in water for a wavy water 
Wherever it roams, wherever it flows 
for a stream the ocean is the intimate union – 34 
 
ಅರಮl \Qಸ
¢-  
'@ಪ, �ನ¢ ಮಣ< ಹಣFಯೂ ಇಲ�®ÉF ? ನನ� �ಕT�ಲ�ದ�� 
Gೕಪಗಳ
� ಒಂದನು� �ಡ� ?' 
\Qಸಲು ಅರಮl¢- 
'ಹೂರKನ =ಳ ನ
� ಒಳKನ ಹು�ಕನು� ಮು7¯ �ಂQರುವ ಅರಮlÂ, 
Åರ¢ u�ರ Gೕಪಗ� ಝಗಝKಸುತ�
ದÁರೂ �l�L�� 
ಕತ��ÉL. 
Åರ¢ ಕತ��ÉದÁರೂ ನl�L�� =ಳ L, ನನಗLೕ u�!' 
* 
'ಬಡ Gೕಪ�, ಸುತು� ಮುI�ರುವ ಕತ��ಯ
� ಏº �ಣ�ಣl 
�ಣು�ತ�
ರು�?' 
'ಕತ��ಯ Bಳ ಕßಳ ಗಭJದ
�ಯೂ =ಳ� ಬದುಕ ಬಲು�Lಂಬುದನು� 
Ìೕ�ಸಲು!' - 35 
 
Palace to hut -  
'Alas! You don't even have earthen lamp? Shall I give one of my 
countless lights ?' 
Hut to palace- 
'Hey! Palace you have covered your inner meanness in the light 
of the outside. Though you have thousands of illumining lights 
outside in your bosom there is darkness.  



I have darkness outside but in my bosom there is light, for me 
that's enough!'  
* 
'Poor lamp, why your light is flickering amidst the darkness?' 
'To show that even in the dark womb of darkness, light can live!' 
– 35 
 
ನನ¢ ಅಮೃತ =ೕ ಲ� -  
ಮಡG ಕ�Gೕವ ಮs�¢Â u�! 
ಕಲVವೃಕ� ದ ಹಣು< =ೕ ಲ� - 
©l ದುQದುಣುವ ಕä�ಯ u�! 
ಸÐಗJ, ನಂದನ, ಅಲಕ =ೕ ಲ� -  
ಒ�kಯು�Tವ ಮುರು� ಮlÂ u�! 
ಸು�Â =ೕºನುವ ಸುರಸುಂದ�ಯು =ೕ ಲ� - 
×Ã� ತಟು�ವ ಸರಳ ಸIÂ u�! - 36 
 
I don't need Nectar - 
Wife giving churned buttermilk is enough! 
I don't need the fruit of the heavenly tree -  
Sweet earned through my hard work is enough! 
I don't need heaven, heavenly park, or land of kubera -  
a broken home with full of love is enough! 
I don't need a nectar desiring beautiful damsel -  
bread preparing a simple wife is enough! – 36 
 
ಈ ಬಂQ¢ �ವ ಎತು�ಗಳನು� ಹೂಡ
 ? 
ಈ ರಥºT �ವ �ದುbಗಳನು� ಕಟ�
? 



ಈ  �ಪ�¢ �ವ �ಯಂತ�ಕನನು� �ಯ�ಸ
 ? 
ಹೂಡುವವl, 
ಹೂಡು �ನ�l �ದಲು ಹದುಳದ ಬಂQ¢! 
ಕಟು�ವವl, 
ಕಟು� �ನ�l �ದಲು �ೕYನ ರಥº! 
�ಯ�ಸುವವl, 
�ಯ�ಸು �ದಲು �ನiಬ� �ಯಂತ�ಕನನು�! - 37 
 
Which oxen should I harness for this cart? 
Which horses should I tie to this chariot? 
Which controller should I assign to this missile? 
Harnesser,  
Harness first yourself to the cart of wellbeing ! 
Tier, 
Tie first yourself to the chariot of goodness ! 
Controller, 
Appoint first a controller to yourself – 37 
 
®ನರನು ನರ©ದ ಉo�ಂIಯ
� 
ನರನು ®ನರ©ದ ನವB�ಂIಯ
� 
ಸಕಲ ಸಂಪದ ಬಂತು-´ಂIÂ
�? 
sೕವನ� uKಹುದು ಬ� ��ಂIಯ
� ! - 38 
 
Monkey became human in  process of evolution  
Human became monkey in new revolution 
All wealth came - where is the peace? 
Life has passed in pure illusion ! – 38 



 
[ಲD- 'ಹಣು<, ಹಣು<' ಎಂGತು; 
oರುಣD- '�ಣು<, �ಣು<' ಎಂGತು; 
®ಧJಕD- 'Åನು�, Åನು�' ಎಂGತು: 
ಮುU V- 'ಮಣು<, ಮಣು<' ಎಂGತು 
* 
ಇದುವb¢ �ೕನು ತು¡L ಮಣ<ನು�,  
ಇl�ೕನು, ಮಣು< ತು¡ಯ
L �ನ�ನು�! - 39 
 
Childhood said - 'Fruit, Fruit' ; 
Youthhood said - 'Girl, Girl'; 
Senior said - 'Gold, Gold'; 
Old age said - 'Soil, Soil'; 
* 
So far you have trampled the soil,  
What next, the soil will trample you! - 39  



ಹಗಲು ßI� áI�ಯ
� 
BಂಬುLೕನು ಕ�<¢ ? 
ಹುÃ� ಹುÃ� ಮï<�  
ಮF� ಮF� ಮ�<¢!  
ಒಂದು ಗಂಡು ಒಂದು �ಣು< 
ಅದೂ ಮಣು< ಇದೂ ಮಣು< 
ಹbಯ ಮಬು� ಮು¹¯ ಕಣು< 
ತ»��ಂಡು �ೕಹವನು� 
ತರಲು ಮುU V ಹ�<¢ 
ಮF� ಮF� ಮ�<¢ ! - 40 
 
 
Day and Night in earth 
is it visible to eyes? 
Taking birth in mud again and again  
Going back to mud again and again! 
One Man One Woman 
That is Mud this too is mud 
When eyes are closed youthhood glooms 
we embrace the infatuation 
When fruit gains the old age 
goes back to mud again and again ! – 40 
 
 
ಸುßಸುರbಂದರು- 
'ನಮ¢ ರಸ =ೕ�, ಸುáರಸ!' 
ಶರ�ÂಂGತು- 



'�ದಲು �ಷ, ಆjೕ� ರಸ!' 
* 
Ñೕ
ನ ಸಪJದ ��ಯ
� ¢ಲ�ನ ರತ��L-  
ಅರY !ೕಡು! 
	ೕಕದ ತಂIಯ
�Âೕ ಅ	ೕಕದ ಆªಪlÉL- 
ನುQY !ೕಡು! 
�ನರದ �ರQನ
�Âೕ ಬಯYದ 
ಂ=ÉL- 
ºI� !ೕಡು! 
�ß§ಯ ಬY�ನ
�Âೕ ಆ§ಯ »ೕಜ�L- 
»I� !ೕಡು! - 41 
 
Gods and Demons said- 
'We need Nectar, Juice of Nectar' 
Ocean said- 
'First the poison, then the Nectar!' 
* 
In the head of the defeated serpent, there is a gem of victory- 
look for it! 
In the thread of sorrow, there is joy of prelude music- play it! 
In the non sprouting wooden log, there is a desired puppet- 
carve it! 
In the womb of despair, there is a seed of hope- sow it! – 41 
 
ºೕದ¢ಯ ಚಂದನದ ಗಂಧವನು ಬಯಸುÝ� 
ಸಪJಗಳ �ಷದಂತಕಂಜ=ೕಡ ; 
uಗರದ YಂUಗಳ ಮುತು�ಗಳ ಬಯಸುÝ� 
�ೕರ ಜಲ@��ಗ¡ಗಂಜ=ೕಡ ; 



Èೕಂiಡದ ಸ�Èೕ�©uÐದ ಬಯಸುÝ� 
Èೕನುಹು�ಗಳ ಕQತಕಂಜ=ೕಡ ; 
sೕವನದ ±ಧುಯJ ËಂದಯJ ಬಯಸುÝ� 
sೕವನದ ಕw, �ಕೃIಗಂಜ=ೕಡ ! - 42 
 
If you desire the perfume of Sandal and Screw pine 
Never be afraid of poisonous snake teeth ; 
If you desire the Pearl oyster of ocean 
Never be afraid of dangerous aquatic animals ; 
If you desire the sweet honey of honeycomb  
Never be afraid of honey bee stings ; 
If you desire the sweetness and beauty of life  
Never be afraid of life's bitterness and changes ! – 42 
 
�v� - 
'ಅಂಬು�ಯ ಅ�ಗಳ ನತJನವನು� !ೕಡುtGಲ��?' 
ಮುತು�mರ - 
'ಅದರ ತಳದ ಮುತು�ಗಳನು� !ೕಡುtGಲ��?' 
* 
ಆBಶ ಸಮುದ�ºT - 
'ಎ�� �ß§�ೕ �ನ¢, ಅನವರತ ಅ�ಗಳ
� ಚಡಪQಸುತ� 
iೕಗbಯುತ��ೕ ಇರು�. ನನ� ಐಶÐಯJ !ೕQ ಅಸೂÂÂ?' 
ಸಮುದ� ಆBಶºT - 
'ಎ�� ದುß§�ೕ �ನ¢ - �ಕT�ಲ�ದ 7ಕT ಕಣು<ಗಳನು� �� ಸL 
!ೕಡುತ��ೕ ಇರು�. ನನ� ಮುತು� ರತ�ಗಳ jೕ� ಕ�<Ã�ರು��?' - 
43 
 



Wanderer - 
'Don't you see the dance of ocean's waves?' 
Pearler - 
'Don't you see the pearls at the bottom of it?' 
* 
Sky to Ocean - 
'How much disappointment you are, you are anxious and begging 
loudly through your endless waves. Are you jealous of my 
wealth?' 
Ocean to Sky - 
'How greedy you are - you keep looking unblinkingly through 
countless little eyes. Are you eyeing on my pearls and gems?' – 
43 
 
ಕಲVಕªVಂತಗಳ ಸಂಕಲV -  ಅನಲV -  
�ಣ\IL YGÁ óೕ×ೕಹಣK�ಯ ¬ರ ಮುಟ�ಲು, 
ಸçಲ Bಲಗಳ Ìಡರ ತ�jಟ�ಲು, 
ಪ�ಕೃIಕೃತ ಬಂಧಗಳ ತ��ಟ�ಲು! 
ಇl�ೕನು - ಮೂbೕ =ರ� -  
\�ಯK�ಯ ¬ರದ �ರು� ಎಂgಗ 
ಒjk¢ Üೕ
! Bಲು ä� 
�ದಲು Åರಟ ಸçಳºTೕ ಸ®�! 
ಮF� ನ�ಯ=ೕ� ಅLೕ g�! 
ಇದರ
�Âೕ ಇರ�ನ ಐY� ! - 44 
 
Struggle is there since many ages 
to step over the Meru mountain's top 



to overcome space and time 
to overcome the difficulties created by nature!  
Now its just three steps far -  
is the mountain's top 
suddenly leg slips and we slide 
to the starting point! 
Walk the same way again!  
In this alone the wealth of existence exists ! – 44 
 
ಹಗ� -  
"ಝಗಝKಸುವ ಸೂಯJಪ�Bಶದ
� jೖಮbತು ಸೂಯJಪ�Bಶ²T 
�ೕ� �ಂತ �ನ� �ಕT�ಲ�ದ ಕತ��ಯ oಣಗಳನು� ಮbಯGರು'. 
ßI�Â - 
'ಕತ��ಯ ಅವರಣGಂದ �ರು«K �ತ ಪ�Bಶವನು� »ೕರುವ 
ನಕ�ತ�ಗಳನೂ� �ಂಚು¡qಗಳನೂ� ಮlGೕಪಗಳನೂ� ಮbಯGರು!' 
* 
��Jj - 
'ಎಲ��ಗೂ ಅಸಹD��Yರುವ ಅ±® DÂ, ಕತ��Éಂದ =ಳ l�¢ 
ನ�ಯಲು ಎಂದು ಕ
ಯು�?' 
ಅ±® D - 
'©ನು ಚಂದ��¢ ಜನk�ತ�b �ೕನವನ ಕ�ಯºT BರಣO\�. �ರು 
ಕತ��Éಂದ =ಳ l�¢ ನ�ಯುವವbಂಬುದನು� �ೕlೕ �ಣJÉಸು.' - 
45 
 
Hey! Day! -  
"In glaring sunlight due to negligence, don't forget innumerable 
spots of darkness that stand beyond your sunlight." 



Hey! Night! - 
'Don't ever forget  Stars, Glow worms and House Lamps, they 
give little light for the covering darkness which is blinding!' 
* 
Hey! Full Moon! - 
'Hey! New Moon! , You are disgustful to all, when will you learn 
to walk from darkness to light?' 
Hey! New Moon! - 
'If I give birth to the Moon, you will cause his decay. Judge for 
yourself who has to walk from darkness to light.' – 45 
 
ಅತ� K� ಇತ� ದ� 
ನಡು� Bಲುg�ಯು 
ಅತ� ಮಬು� ಇತ� ಮಬು� 
ನಡು� Gೕಪá�ಯು 
ಅತ� ಮು�q ಇತ� ಮು�q 
ನಡು� ¹ಂ\ª»ಯು 
ಅತ� ಹುಟು� ಇತ� ut 
ನಡು� [ಳ ©�ಯು! - 46 
 
There is a Mountain, here is a vally 
in between is this footpath  
There is a darkness, here is a darkness  
in between is this lamp-holder 
There is a thorn, here is a thorn 
in between is this red rose 
There is a Birth, here is a death 



in between is this boat of life ! – 46 
 
ತಡಸಲು ನುQÉತು - 
"ನನ� �ೕಗ �ಚು¯"  
Bರಂs ನುQÉತು - 
"ºಳK¡ಯುtದು ಸುಲಭ, jೕ�ೕರುtದು ಕಷ�" 
* 
ನG ದಂ�ಗ¡¢ - 
"�ೕt ನನ� �ಸ�ರಣºT ಅQ��Kರು��" 
ದಂ�ಗ� ನG¢ - 
“�ೕನು ನಮk ಆ
ಂಗನºT ಅQ��Kರು�" 
* 
ಮ� ಇ�¢ - 
"�l�Lಯ ÌಯÞÅೕK ನನ� jೖ ಮþ<Éತು"  
ಇ� ಮ�¢ - 
"ನl�Lಯ ಮಧು wೕ� ���ರt ಸ��Éತು" - 47 
 
Waterfall said - 
"My speed is more" 
Fountain said - 
"It is easy to come down, but to rise is difficult" 
* 
River to banks - 
"You are blocking my expansion" 
Banks to River - 
"You are blocking our embrace" 
* 



Rain to earth - 
"While trying to rinse your bosom, my body became muddy" 
Earth to rain - 
"Sucking the honey of my bosom, your existence became sweet" 
– 47 
 
ಇರುt�ಂL, ಆದರದರ 
ರೂಪ��ತು �ೕ�! 
llt�ಂL, ಆದರದರ 
¹ೕ��Â�ತು �ೕ�! 
ಸÐರಗ�ೕ�, ಅtಗ¡ಂದ 
ßಗ��ತು �ೕ�! 
ವಣJ�ೕ�, ಅtಗ¡ಂದ 
7ತ���ತು �ೕ�! 
uಧDÝಂದು, ಅದನು ಪ�ವ 
ಬM�Â�ತು �ೕ�! 
ಹೃದಯÝಂದು, ಅದ×�Gಪ 
�ವ��ತು �ೕ� ! - 48 
 
One alone is existing, but tell me 
how many are its forms! 
One alone is the remembrance, but tell me 
how many are its gestures! 
Seven are the notes, but tell me 
how many tunes comes from them! 
Seven are the colours, but tell me 
how many paintings come from them!  



One is the goal, but tell me 
how many paths to achieve it! 
One is the heart, but tell me 
how many emotions rise from it! – 48 
 
ಮ
�¢ ಕಣK�¢ - 
“ನನ¢ �ನ� ಬಣ<�ಲ�ವಲ�!" 
ಕಣK� ಮ
�¢¢ - 
"ನನ¢ �ನ� ಪ�ಮಳ�ಲ�ವಲ�!" 
ºೕದ¢ \ª» - 
"ನಮ¢ ಬಣ< ಪ�ಮಳಗ�ರಡೂ ಇದೂÁ ಮುಳq ಪಂಜರದ
� 
ನರ�ತ�
ರು�ವಲ�!" 
* 
�ೕK� - 
"K¡Â, �ನ¢ 'ಆ' ಎನ�ಲೂ ಬರುtGಲ� - �ನ¢ ಪಂQತವ TÂಂದು 
�ರು �ಸ�ಟ�ರು?" 
K¡ -  
“�ೕK�, �ನ�ಂF vಡಬಲ� ಹ Tಗ� ಹಲ��, ಆದb ನನ�ಂF 
±oಡಬಲ� ಹ T ©!ಂLೕ! lನ�ರ
!" - 49 
 
Jasmine to oleander - 
"I don't have your colour" 
Oleander to jasmine - 
"I don’t have your fragrance" 
Screw pine and Rose - 
"Though we have both colour and fragrance, we are suffering in 
the cage of thorns" 



* 
Cuckoo - 
"Hey Parrot!, You can't sing even 'aa' - Who has named you as 
a learned bird?" 
Parrot - 
"Hey Cuckoo!, There are many birds which can sing like you, but 
I alone among birds who can speak! Remember this!" – 49 
 
ಮರ� ಒಣKದ jೕ� ಹಣ< ಬಯಸುವb ?  
ವರl Iೕ�ದ jೕ� �ಣು< ಹುಡು�ವb ?  
�ೕ�ರದ ºbಯ
� oವbಯನರಸುವb ?  
UಷV ಪ�I»ಂಬದ
 ಪßಗ ಹುಡು�ವb ? 
ಕ»�ನಂIಹುLಂದು »Gರು j
ದb ಸ�Â ?  
»Gರ TÉಹುLಂದು ಕಬು� Yೕಳಲು ತರ�?  
ಕ�=ೕವ IನುವಂF =ೕt Iಂದb ರು7Â ? - 50 
 
 
After tree is dried out, will anyone desire for fruits ?  
After bridegroom dies will anyone search for bride ?  
In a waterless pond, will anyone search for lotus ?  
In a reflected flower, will anyone search for a pollen ?  
Since bamboo looks like sugarcane, if we chew will it be delicious 
?  
Is it right to cut sugarcane in search of bamboo rice ?  
If we eat neem leaves as we eat curry leaves, will it be tasteful ? 
– 50 
 



 
ಅLÐùI - 
"Ñೕಹಂ, Ñೕಹಂ" ಎಂದ; 
LÐùI -  
"gÑೕಹಂ, gÑೕಹಂ” ಎಂದ; 
ಭಕ� - 
" 'ಅಹಂ' ಎಂಬುLೕ ಅ¡ದ jೕ� 'Ñೕಹಂ' ಎಂಬುLೕನು, 'gÑೕಹಂ' 
ಎಂಬುLೕನು?” ಎಂದ. 
´ಸ� - 
"lೕI, lೕI" ಎಂGತು; 
ಧಮJ - 
"�ೕI, �ೕI" ಎಂGತು; 
ಹೃದಯ - 
"��ೕI, ��ೕI" ಎಂGತು; - 51 
 
Non dualist said - 
"I am That, I am That"; 
Dualist said - 
"I am a Servant, I am a Servant"; 
Devotee said - 
"When 'I' itself is destroyed, does "I am That and I am a 
Servant" has any meaning?"; 
Scripture said - 
"Not that, Not that"; 
Righteousness said - 
"Morality, Morality"; 
Heart said - 



"Love, Love"; - 51 
 
ವಕ�bೕ� ನೂರು �ಧ 
ಸರಳbೕ��ಂL; 
ಜಗದ �� ನೂರು �ಧ 
ಹೃದಯ���ಂL; 
sೕ�ಗ¡¢ ಬಣ< ಹಲt 
sೕವ ±ತ� ಒಂL; 
©ಡು ನುQಯ ಗQಗ��ತೂ 
�ಡ� ±ತ� ಒಂL! - 52 
 
Curved lines are of hundred types 
but straight line is only one; 
World's languages are of hundred types 
but language of heart is only one; 
Beings have many many colours 
but life is only one; 
State and language have many boundaries 
but earth is only one! – 52 
 
±ತು- 
"ನನ� ಶಬÁ  �ಗಡ7 Tಸುತ�L!"  
ಕೃI -  
"ನನ� �ನ �ನ� ಸದÁಡKಸುತ�L!"  
* 
ä³ ನ�ಂGತು - 
"ನನ¢ I¡GL!"  



ಅä³ ನ�ಂGತು - 
"©ನೂ ಇLೕ ತಪVl�ೕ ±Q ಅä³ ನ®L!"  
* 
wಂGನ Bಲ�ಂGತು - 
"Gೕಪದ ºಳ¢ ಕತ��."  
ಇಂGನ Bಲ�ಂGತು - 
"Gೕಪದ jೕ� ಕತ��." - 53 
 
Speech -  
"My voice is irritating to ears!" 
Action -  
"My silence silences you!" 
* 
Knowledge said -  
"I know!" 
Ignorance said -  
"I did the same mistake and became ignorant!" 
* 
The past time said - "Darkness is under the lamp."  
The present time said -  
"Darkness is over the lamp." – 53 
 
 ೕ� ßಜBರಣ 
ಹತು� ಮುಖದ ßವಣ 
uÐಥJ ಶೂಪJನÍಯ ±ತ 
ºೕ¡ ಸು\ಣ�ಂಬ YೕF- 
ಯನು� ಕದುÁ ದುರುಳತನG 



ಇಟು�»ಟ� 	ೕಕವನG ! 
ಸಂಸT�Iಯ óೕßಮ 
ಹಲುಬುIಹ ವನವನG! 
uwತDದ ಆಂಜlೕಯ 
ಹುಡು  [× v� ಜಲ� 
ಸು\ಣ�ಂಬ YೕFಯ 
ÎF �DF o�Fಯ! - 54 
 
Disgusting politics 
The ten-faced Ravana 
after listening to selfish Shurpanakhi   
stole meritorious Sita cunningly 
and kept her in the forest of sorrow! 
Cultured Sri Rama 
is crying in forests ! 
Hey Literary Anjaneya by crossing  
the ocean search meritorious,  
pure, famous, 
protector Seeta  
and comeback  - 54 
 
ಸತD ºೕ¡ತು - 
"��D! �ೕನು ನನKಂತಲೂ �ೕ¢ ಜನ��ಯOL ?” 
��D ಉತ�ರ�I�ತು - 
"ಸತDದ Ñೕ\ v !" 
* 



"�ೕ  ೕIJ B��Â! ಎಲ�ರೂ �ನ�ನು� ಬಯಸುo�b; �ೕ©ರನು� 
ಬಯಸು�?”  
"ನನ�ನು� ಬಯಸದವರನು� ಬಯಸುF�ೕl!” 
* 
"�g�ಂಗl! ಎಲ��¢ �ೕನು �L� ಬ�ಸು�; �ನ¢ �L� ಬ�ಸುವವßರು?” 
"Åರ¢ ಎಚ¯�ದುÁ ಒಳ¢ ಮಲKರುವವ�¢ ©ನು �L� ಬ�ಸುF�ೕl; 
Åರ¢ ಮಲK ಒಳ¢ ಎಚ¯�ರುವವರು ನನ¢ �L� ಬ�ಸುo�b!” - 55 
 
Truth asked - 
"Hey Untruth! How come you became more popular than me?" 
Untruth replied - 
"I disguised myself as Truth" 
* 
"Hey Fame! Everyone desires you; whom do you desire?" 
"One who doesn't desire me, I desire them" 
* 
"Hey Sleep! You make everyone sleep ; Who puts you into 
sleep?" 
"I give sleep to those who are awake outside and sleep inside ; 
those who sleep outside and awake inside, make me sleep" – 55 
 
ಒ¡I¢ ವನ®ಸ ಬಂತು 
ßಜ ೕಯ �DೕತG  
ºಡು ¢ ಅ�Bರ ಬಂತು 
ಅ�ಕ sೕವäತG 
ಪಂಚ¬ೕಲ @ಂ^
ಯ 
ವಸ�ಹರಣ ನ�GL 



ದು�ೕJಧನ ದು´Dಸನ- 
ರಟ�vಸ ನ�GL 
o� ಧಮJ-� �ಪG, 
ಮುKಯ
L ಪಣದ ಅವ� 
ಬರುವ UಣD @ಥJ�¢ 
ಋತದ @ಥJuರÏ! - 56 
 
Goodness got exiled  
in political gambling 
Evil came to power 
among many living beings 
Five principled Draupadi's 
undressing has taken place 
Duryodhana Dushyasana's  
loud laughter is going on 
Wait Dharmaraja - Draupadi,  
the betting period is about to end 
For the pious Partha 
venerable Parthasarathi will come! – 56 
 
ಕಣು< ಕನ�Q¢ - 
"ಕನ�QÂ, �ನ�
� ಎಲ�ರ ಮುಖ B�ಸುತ�L; �ನ� ಮುಖ 
B�ಸುtL
�?” 
ಕನ�Q ಕ�<¢ - 
"ಕಣು< ಎಲ�ವನೂ� Bಣುತ�L; ತನ�ನು� �ತರ
� ಕಂಡು��qತ�L?” - 
57 
 



Eye to mirror - 
"Hey Mirror! , all faces are seen in you; where can your face be 
seen?" 
Mirror to the eye - 
"The eye sees all; in whom does it sees itself?" – 57 
 
ಅಂGಗಂGನ ಪ�§� 
ಇಂGKಂGನ ಪ�§� 
ಎಂLಂGಗೂ ಇಹುದು ಯಕ�ಪ�§� ; 
ಅಂGನವರುತ�ರ� 
ಇಂGನವ�¢ ಪ�§� 
ಇಂGನುತ�ರ ಮುಂL ²ಟಪ�§� ; 
ನನ¢ �ೕlೕ ಪ�§� 
�ನ¢ ©lೕ ಪ�§� 
ನ�kರ� ನಮ¢ ಮೂಕಪ�§� ? 
ಸ��K [êೕಣ 
ಎL�
ವ©êೕಣ 
ಇ�� ಗI Bïೕಣ- �º ಪ�§� ? - 58 
 
The question was there then 
the question is there today 
always there will a question which is impossible to answer ; 
The answer of those 
is a question today 
today's answer is tomorrow's insoluble question ; 
I am a question to you 
you are a question to me 



our existence itself is a silent question ?  
Let's live gracefully  
let's rule the love of bosom 
let's see the solution here itself - Why the question? – 58 
 
ಎ�� ಸ
ಲದ �ೕl, 
ఎ�� 
ೕªäಲ®K ಮು�\�ಯಲ� �ೕ�ನ
 ಕ
ಸªbಯ ನನ� 
ಮನದ �ೕ�ಗೂ �ನ�ಂF ಮು�\tದ? ! 
ತನ�� oನು ಮು�\tದು! ಎ�� ಕಷ�ದ BಯJ, ಎ�� ಸುಲಭ uಧl! 
uಗರG ಮು�KL, ಸ×ೕವರG ಮು�KL, Åನ�ß¬ಯ
� 
ಮು�KL, �ಣ< ºೕಶದ
� ಮು�KL, ಮ�<©§ಯ
� ಮು�KL - 
�ನ�
� �ೕನು ಮು�KLಯ? ಮು�ಗªbಯ Gನ�Tjk�ದರೂ ? 
ÅರKನ
 ಮು�ಮು�K ಬಳಲುವ ಯುಗ�, ಒಳ¢ ಮು�\tದನು� 
ಕ
ಸುವ ಯುಗºT g� »ಡು, g� »ಡು! ಈ ಯುmಂತ®ಗL ಆ 
ಯುmGÂ
�? - 59 
 
Hey fish of water, 
How easyly you are drowning in water, can you teach the fish of 
my mind also to drown like you ?! 
Self drowning! What a difficult task, how easy an achievement! 
Drowned in the ocean, drowned in the lake, drowned in heap of 
gold, drowned in female hair, drowned in the desire of land - are 
you drowned in yourself? Can't you drown at least once a day? 
Hey outwardly turned era! give a way, give a way to the era that 
teaches you to sink inward, give a way! Till the era of outwardly 
ends there is no scope for the era of inwardly to begin ? – 59 
 



±ನವರು ºé�ರು 
±ನವF ಉ¡Gೕತು!  
ಕ� Lೕಹ�é�ನು 
ಕ�Fಯು¡Gೕತು! 
ಕೃIK¡ಯGದÁರೂ 
ಕನÑಂದು ಉ¡Gೕತು! 
ಅದನುಂ� ಬರ
ರುವ 
ಮನಸು =�Gೕತು! - 60 
 
 
Humans may become bad 
but, humanity remains! 
The poet may leave the body 
but, the poems may remain ! 
Even if something didn't become a book 
but, still the dream remains! 
With that experience alone 
Mind may grow higher ! – 60 
 
 
ಕ»�ನ Ìೕಟ ಕಂಗ¡¢ ಹಬ�®K =�GGÁತು. ಆ@ತ ಮಧುರ®Kಯಲ�, 
ಆ@ದ ಮಸ�ಕ ಮಧುರ®K ಉ»� ಹ»� =�GದುÁt ಕಬು�ಗ�. 
ಕಬು� §ೕಖ�YದÁ ಸ�ಯ ಕಂಡು ಕರು»ದುt =ೕ
ಯ ಮು�qಬ¡qಗ�. 
'ನಮKಂತ �ೕಳªಗದ��, oಳªಗದ�� �ಚು¯ ಸ�ಯನು� 
wೕರುI�ರು�� �ೕt �ಂತ lಲGಂದ!' ಎಂದು ಆº� ೕ�Yದುt, 
ಆ×ೕ�Yದುt, ಆ@GYದುt ಅt. 



ಸಮF¢ಡL ಸ±áನGಂದ�ೕ ಉತ�ರ�ತು�t ಕಬು�ಗ�: '�ಮ¢ ಸ� 
wೕರಲು =ೕಡ�ಂದವßರು? ಮು�qಬ¡qಗ�, �ೕt ನಮKಂತ �^¯KÂೕ 
ಸ� wೕ��. uರ wೕರುವ uÐತಂತì ಸವJ�ಗೂ ಇL.' 
ಮು�qಬ¡qಗ¡¢ ±Fೕ Åರಡgದುt. ಸ� wೕರುtದl�ೕ ಕ
Iರ
ಲ� 
ಅt. ಮುOqK ಚುಚು¯tದನು� ±ತ� ಕ
ತವರು ಸ� wೕ�, ಸ��K, 
ಸ� �ೕಡುವb ಸವJ�¢? - 61 
 
The sugarcane plantation had grown like a festival to eyes. 
Sweetness in sugarcane was not only an appearance, its puffed up 
growth was all over from toe to head.  
Seeing the sweetness stored by sugarcane the thorny creepers felt 
jealous and said 'You are sucking up more unspeakable, 
unbearable taste than us from the ground you stand on!' They 
objected, accused, criticised. 
The sugarcane answered calmly without hesitation: 'Who said to 
you not to taste ? Hey Thorny creepers! you also can absorb the 
sweetness more than us. Freedom to absorb the essence is for 
everyone.' 
Thorny creepers became dumb. They have not learned to absorb 
the sweetness. They knew only to pierce. Can they absorb the 
sweetness and become sweet. Later can they give sweetness to 
everyone? – 61 
 
ಮನದ ತ�ಯನು w T Y�T »Qಸಲು Åೕದ 
ಹ�¢Âೕ ಮು�Gಹುದು �ಣK �ಣK 
ಬ¢ಯ Flಗಳ � T ಒಕT�ಳYದ [� 
ಕಂ ಗಳ©ÉÁಹುದು iಣK iಣK 



I¡�ನು Tನ FºTಯ
� »�Tತ
ಹುದು 
ಒಲt ಅಕTಸಬಡುತ ಚಡಪQಸುತ 
ಬಲದ ಕ�ಮುÄ�ಯ
 �ಲ�ಲl ಒgÁQ 
I¡t ತಳಮ¡ಸುIL ತಡವQಸುತ! - 62 
 
Comb which tried to remove the intricated hair of mind  
broke after struggling for long  
Harvest desired life went to pick up the ear of corn 
but it picked up grainless ear of corn grumblingly 
Love is crying heedfully anxiously  
in the embrace of irony kindness 
Knowledge is under confused distress 
undergoing severe pain in the shackles of strength – 62 
 
ಬದlBÉ vಗಲBÉ¢ - 
“ಒಳ¢ �ಷ�ದÁರೂ Åರ¢ �ೕಷ ¹©�KL �ನ¢, vಗಲBÉ! 
ದುಜJನbಲ� wೕ¢Âೕ!” 
vಗಲBÉ ಬದlBÉ¢ - 
"©ನು ಅಧರºT ಕw, ಉದರºT Yw, ಬದlBÉ, �ೕನು ±ತ� ಅಧರºT 
Yw, ಉದರºT ಕw! �ರು ದುಜJನರು �ೕlೕ �ಣJÉಸು!” - 63 
 
Brinjal to Bitter gourd - 
"Hey Bitter gourd! Though you have bitterness inside, you have a 
good dress outside, all evil people are like this only" 
Bitter gourd to Brinjal - 
"I am bitter to lips, sweet to belly, Hey Brinjal! You are sweet to 
lips, bitter to belly! Who is evil you alone decide!" – 63 



 
iೕಳ �ೕ¡ ಸುಖದ ಮೂM- 
Éಟು�ದನು� ಕಂ�ನು 
ಸುಖದ ಆ  iೕಳ ²ಸ 
�ತು�ದನು� ಕಂ�ನು 
ಒ¡IನುದರGಂದ ºಡು� 
sKದುದನು� ಕಂ�ನು 
=ೕಡLLಯ Yೕ¡ =ೕ� 
l¢ದುದನು� ಕಂ�ನು! - 64 
 
I saw the lamenting hen laying 
a bundle of happiness 
I saw the desire for happiness 
giving birth to the crying baby  
I saw from the womb of goodness  
evil jumping out 
I saw the want jumping out 
splitting the bosom of don't want ! – 64 
 
"ಈ =ಳ� ನನ� ಕಣು< � TಸುI�L ತಂL, oಳªರt ಇದನು� ನನ� 
ಕಣು<ಗ�! ಇದು =ೕಡ!” 
"ತ�ಸು�" 
“ಈ ಕತ�� ನನ� ಕಣು< �ರುಡುi¡ಸುI�L ತಂL, ಇದನು� oಳªರt 
ನನ� ಕಣು<ಗ�! ಇದು =ೕಡ!” 
"ತ�ಸು� 
"ಇLೕನು - ಅಧJ ಕತ��, ಅಧJ =ಳ�! ಇLಂಥ lಳಲು =ಳ ©ಟ ತಂL 
? ಇದನೂ� oಳªb! ಇದೂ =ೕಡ!” 



“�ೕನು =ೕಡುtgದರೂ ಏನು ವತÞ? ಕತ�� =ೕಡ, =ಳ� =ೕಡ, ಕತ�� 
=ಳ�ಗಳ =ರº =ೕಡ! ಇನು� ಬದªವa uಧD�ಲ�. �ನ� ಆÂTಯ 
uÐತಂತì ಮುKÉI
�¢! ಇದರ
�Âೕ ಬದುಕ=ೕ� �ೕನು!” - 65 
 
"This light is pricking my eyes father, my eyes can't stand this! 
Don't want this!” 
"Be it so!" 
“This darkness is blinding my eyes Father, my eyes can't stand 
this! Don't want this!” 
"Be it so!" 
"What is this - half darkness, half light! What this play of 
shadow and light, father? I can't stand this! I don't want this!" 
“What you really want my child ? No darkness, no light, no 
mixing of darkness and light! No more changes. Your freedom of 
choice is over! You must live with this!” – 65 
 
ಈ ಮl��ೕ �ನ¢ ಅಡ\gಣಗ�ಂಟು 
ಆಡು �!�ಡl �ೕ ಕಣು<ಮು^¯� 
ಅಡ\ �ೕlೕ ಮF� ಹುಡು� �ೕlೕ �ನ� 
�ಟು��ೕ �ನ¢ �ೕನೂರು j�¯ೕ� 
�ರು ನಂಬ
 »ಡ
 �ೕ ±ತ� ನಂ»»ಡು 
'ನನ� ಸ� ©l ಈ ಆಟದ
' ಎಂದು 
ಹು^¯ಟ�ಂGದನು ಹ¡ವವರು ಇgÁರು 
ಹುಚು¯ ಹುಚ¯ನು ಹ¡Â �ನmವ �ಂದು? - 66 
 
You have hiding places in this house alone 
Play you with yourself the game of hide and seek  



Hide yourself find again you yourself 
give you yourself hundred letters of appreciation   
No matter whoever believes, you believe 
that 'I am the competitor to myself in this game'  
Some may blame and say  this is crazy 
when craziness blames craziness what loss you will have? – 66 
 
'�ವ Åಲದ »ೕಜಗ¡t. 
ಎ
� =�ದ »ೕಜಗ¡t, 
�ರು »I�ದ »ೕಜಗ¡t - 
ಎ
�ಂದ Åತು� ತಂL m¡ ?' 
'ಎ
�ಯ�ೕ ಇರ
  
ಎ
�ಂದ�ೕ ತರ
 - 
ಒ�qಯ »ೕಜಗ¡t ಒ�ಯ 
�ಡು �ನ� Åಲ�ê ಎ�ಯ!' 
'YಕT »ೕಜಗ�ಲ� =ೕ ಲ� m¡ 
»ತು��ನು »ೕಜಗಳ ಬಲ�ವರ ºೕ¡ 
!ೕಡು�ನು »ೕಜ\ಣ ºಲBಲ o¡ 
ÅೕK [ m¡!' 
'Åೕ\�ನು Åಲ��ಯ - �ನ�Lೕ v�! 
»ೕಜಗ¡K� =ೕb ÅಲಗLÁ ä³ � 
�ನ¢ =ೕBgಗ YಕT�t »ೕಜ 
YBTಗ ooÞರ ±ನವ¢ uಜ.' - 67 
 
'Which field's seeds are these. 
Where these seeds grew, 
Who sowed these seeds - 



Hey Wind! from where you brought these?' 
'Let them be from anywhere 
Let them come from wherever -  
These are good seeds Lord!  
give some place in your field to these!' 
'Hey Wind! I don't need all the available seeds. 
I will sow the seeds by asking the experts 
I will see the quality of seeds with lot of patience  
Go and comback, Hey Wind!'  
'I'll go, Landlord - loss is for you only! 
There is another field for these seeds, wise man, 
When you need it, these seeds won't be available 
Truth is humans disrespect when they get.'  - 67 
 
ಮರದ [É =ೕರು 
ಬುGÁಯ [É ಹೃದಯ 
ಆ ಹೃದಯಸಮುದ�ದ
� ಮು�ಗದ ಬುGÁ¢ =�Â
�? 

ಂಗದ [É ಜಂಗಮ 
ä³ ನದ [É ಕಮJ 
ಆ ಕಮJದ �ಲುjಯ
� ಕರಗದ ä³ ನºT =�Â
� ? - 68 
 
The mouth of Tree is the Root  
The mouth of Intellect is the Heart 
In that ocean of Heart if Intellect is not immersed is there any 
value to it?  
The mouth of Linga is Saint 
The mouth of Knowledge is Karma 



In that furnace of Karma if Knowledge is not dissolved, is there 
any value for it- 68 
 
ಇಂGನ ಇಂದು�ನ jೕ� 
wಂGನ ಕ�lರ� 
ಮುಂGನ ಭಯ ನಂäKb 
ಇಂದು ಕಂದುiರ�! - 69 
 
Upon today's this time 
if dark shadow of past and 
poisonous fear of future is there 
then this time will be black neck ! – 69 
 
ಮರುOKL ಕತ��¢ೕ 
�ä³ ನದ ಗೂ¢ 
��ಯಲದು� [ಳ ಬನG 
ಆK Ñಗದ Ñೕ¢! - 70 
 
 
Owl of Science 
has become mad for darkness 
Let it dance in the garden of life 
by becoming beautiful peacock – 70 
 
 
ಈ g�ಯ wಂL ಮುಂL 
ಅಡ�iೕ� ಕÃ�L 



wಂL Åರ¡ Åೕಗ²ಡ- 
Lಂಬು�ಂದು ಕÃ�L. - 71 
 
A cross wall has been built 
on this road's back and front 
You shouldn't go back, for that 
alone it has been built – 71 
 
�ವ ಹೂಗಳ ಎಸ�ಗê ಇt?  
�ವ ಹ Tಯ ಗ�ಗê?  
�ವ Flಗಳ B�ಗê ಇt?  
�ವ Åನ
ನ Fbಗê?  
ಇQಯ ಹೂtಗಳಲ� ಮುQಯಲು 
ಚವ�ಯಲ�t wQಯಲು 
ß¬ಯ
�t wKP ಪ�ಯಲು 
ಸ
ಲವ
�t �Qಯಲು 
ಸು�ಯ
ರ�ನ ಚರಣತಲದ
 
jbಯ
ರುwನ ಕರದ
 
[ಳ \»�¢ \ಟು ®ಗ
 [ಳ Ìbಯ
 ಹ�ಯ
 
These petals are of which flowers?  
These feathers are of which bird?  
These cereals are of which ear of corn?  
These waves are of which river?  
These are not united flowers to wear 
This is not a hand fan to hold 
This is not a heap to have with joy 
This is not a water to drink 



Let these pour upon the feet of existence  
Let them shine in the hands of beings 
Let this be swallowed by the sparrow of life  
Let this flow in the stream of life 


